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Serious Incident Response Team

SiRT’s MANDATE

The Serious Incident Response Team (“SiRT”’) has a mandate under the Nova Scotia Police Act
and through agreement under the New Brunswick Police Act to investigate all matters that
involve death, serious injury, sexual assault, and intimate partner violence or other matters of a
public interest to be investigated that may have arisen from the actions of any police officer in
Nova Scotia and New Brunswick. The SiRT may also assist or provide oversight of
investigations led by another police agency.

SUMMARY

On June 3, 2024, the RCMP “J” Division contacted SiRT regarding information that suggested
an active RCMP member was engaged in criminal offences. The member was based in New
Brunswick but had been recently stationed out of province. SiRT provided oversight of the
specialized operation, working with the RCMP “J” Division Integrated Child Exploitation Unit
(ICE) and Digital Forensic Services (DFS).

Corporal Jeremy Bastarache was previously charged by the RCMP on June 10, 2024, under Part
V of the Criminal Code. Investigation into additional offences has continued since that date by
the RCMP “J” Division Integrated Child Exploitation Unit (ICE) and Digital Forensic Services
(DFS), with oversight from SiRT.

On January 30, 2026, Jeremy Bastarache was charged with seven additional indictable offences
under Part V of the Criminal Code (Sexual Offences, Public Morals and Disorderly Conduct)
and Part VIII of the Criminal Code (Offences Against the Person and Reputation). Please see the
attached appendix for a full list of the charges.

SiRT oversaw the investigation and agrees with the charges as laid. In cases where charges are
laid, and since the matter is currently before the courts, this report does not discuss the facts of
the matter in detail.
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Appendix

Count 1: (Possession of child pornography)

Jeremy Bastarache on or between July 23, 2023 to July 2, 2024, inclusive, at or near Shediac River in
the Province of New Brunswick, or elsewhere in New Brunswick or Canada, did have in his
possession child pornography as defined by subsection 163.1(1) of the Criminal Code of Criminal,
thereby committing an indictable offence contrary to and in violation of section 163.1(4)(a) of the
Criminal Code of Canada.

Chef d'accusation 1: Possession de pornographie juvénile

Jeremy BASTARACHE, le ou entre 23 juillet, 2023 et le 2 juillet, 2024, inclusivement, a ou pres
de Shediac River dans la province du Nouveau-Brunswick; ou autre endroit au Nouveau-
Brunswick ou Canada; avait en sa possession de la « pornographie juvénile», au sens du
paragraphe 163.1(1) du Code Criminel du Canada et de ses amendements, commettant
ainsi un acte criminel, contrairement a et en violation de l'article 163.1(4)(a) du Code
Criminel du Canada.

Count 2: Making child pornography

Jeremy Bastarache on or between April 22, 2024 to June 9, 2024, inclusive, at or near Shediac River
in the Province of New Brunswick, or elsewhere in New Brunswick or Canada, did make child
pornography as defined by subsection 163.1(1) of the Criminal Code of Canada, thereby committing
the indictable offence contrary to and inviolation of section 163.1(2) of the Criminal Code of Canada.

Chef d'accusation 2: Production de pornographie juvénile

Jeremy BASTARACHE, entre le 22 avril, 2024 et le 9 juin, 2024, inclusivement, a ou prés de
Shediac River dans la province du Nouveau-Brunswick; ou autre endroit au Nouveau-
Brunswick ou Canada; a fait de la pornographie juvénile, au sens du paragraphe 163.1(1)
du Code criminel, commettant ainsi un acte criminel, contrairement a et en violation de
l'article 163.1(2) du Code criminel du Canada;

Count 3: Agreement or arrangement — sexual offence against child (under 18 years old)

Jeremy Bastarache on or between April 22, 2024 to June 9, 2024, inclusive, at or near Shediac River
in the Province of New Brunswick, or elsewhere in New Brunswick or Canada, did by means of
telecommunication, make arrangement with a person, for the purpose of facilitating, towards a
person to whom he believed to be under 18 years old, the commission of the offence set out in
section 163.1 and or section 286.1(2) and or section 286.3(2) and or section 279.011 contrary to
subsection 172.2(1)(a) of the Criminal Code of Canada.

Chef d'accusation 3: Entente ou arrangement — infraction d’ordre sexuel a ’égard d’un
enfant (4gée moins de 18 ans)

Jeremy BASTARACHE, entre le 22 avril, 2024 et le 9 juin, 2024, inclusivement, a ou prés de
Shediac River dans la province du Nouveau-Brunswick; ou autre endroit au Nouveau-
Brunswick ou Canada; a convenu par moyen de télécommunication, fait un arrangement
avec une personne, pour perpétrer une personne agée de moins de dix-huit ans ou gu’il croit
telle, en vue de faciliter la perpétration a son égard d’une infraction visée a l’article 163.1 et
ou aux paragraphes 286.1(2) 286.3(2); et ou a Uarticle 279.011, commettant ainsi un acte
criminel contraire a 'alinéa 172.2(1)(a) du Code criminel du Canada;

Count 4 : Agreement or arrangement — sexual offence against child (under 16 years old)

Jeremy Bastarache on or between April 30, 2024 to June 9, 2024, inclusive, at or near Shediac River
in the Province of New Brunswick, or elsewhere in New Brunswick, did by means of



telecommunication, make arrangement with a person, for the purpose of facilitating, towards a
person whom he believed to be under 16 years old, the commission of the offence set outin section
151 and or section 271 contrary to subsection 172.2(1)(b) of the Criminal Code of Canada.

Chef d'accusation 4 : Entente ou arrangement — infraction d’ordre sexuel a ’égard d’un
enfant (4gée moins de 16 ans)

Jeremy BASTARACHE, entre le 30 avril, 2024 et le 9 juin, 2024, inclusivement, a ou prés de
Shediac River dans la province du Nouveau-Brunswick; ou autre endroit au Nouveau-
Brunswick; a convenu par moyen de télécommunication, fait un arrangement avec une
personne, pour perpétrer une personne agée de moins de seize ans ou qu’il croit telle, envue
de faciliter la perpétration a son égard d’une infraction visée a Uarticle 151 et/ou Uarticle 271
commettant ainsi un acte criminel contraire a U'alinéa 172.2(1)(b) du Code criminel du
Canada.

Count 5 : Procuring — person under 18 years

Jeremy Bastarache on or between April 22, 2024 to June 9, 2024, inclusive, at or near Shediac River
in the Province of New Brunswick, or elsewhere in New Brunswick or Canada, did procure a person
for the purpose of facilitating an offence under subsection 286.1(2) and or recruits, holds, conceals
or harbours a person who offers or provides sexual services for consideration and does it for the
purpose of facilitating an offence under subsection 286.1(2) thereby committing an indictable
offence, contrary to and in violation of subsection 286.3(2) of the Criminal Code of Canada.

Chef d'accusation 5 : Proxénétisme — personne dgée de moins de dix-huit ans

Jeremy BASTARACHE, entre le 22 avril, 2024 et le 9 juin, 2024, inclusivement, a ou prés de
Shediac River dans la province du Nouveau-Brunswick; ou autre endroit au Nouveau-
Brunswick ou Canada; a procurer une personne agée de moins de dix-huit ans a offrir ou a
rendre des services sexuels a titre onéreux, ou dans le but de faciliter une infraction visée au
paragraphe 286.1(2), et/ou recrute, détient, cache ou héberge une telle personne qui offre
ou rend de tels services moyennant rétribution dans le but de faciliter une infraction visée au
paragraphe 286.1(2), commettant ainsi un acte criminel contrairement au paragraphe
286.3(2) du Code criminel du Canada.

Count 6 : Communicating for Obtaining sexual services for consideration from person under 18
years

Jeremy Bastarache on or between April 22, 2024 to June 9, 2024, inclusive, at or near Shediac River
in the Province of New Brunswick, or elsewhere in New Brunswick or Canada, did communicate with
a person and or persons for the purpose of obtaining for consideration, the sexual services of a
person under the age of 18 years contrary to section 286.1(2) of the Criminal Code of Canada.

Chef d'accusation 6 : Communication pour Uobtention de services sexuels moyennant
rétribution — personne agée de moins de dix-huit ans

Jeremy BASTARACHE, entre le 22 avril, 2024 et le 9 juin, 2024, inclusivement, a ou prés de
Shediac River dans la province du Nouveau-Brunswick; ou autre endroit au Nouveau-
Brunswick ou Canada; a communiqué avec quiconque en vue d’obtenir, moyennant
rétribution, les services sexuels d’une personne 4gée de moins de dix-huit ans, commettant
ainsi un acte criminel contrairement et en violation de Uarticle 286.1(2) du Code criminel du
Canada.

Count 7: Trafficking of a person under the age of eighteen years

Jeremy Bastarache on or between April 22, 2024 to June 9, 2024, inclusive, at or near Shediac River
in the Province of New Brunswick, or elsewhere in New Brunswick or Canada, did recruit, transport,
transfer, receive, hold, conceal or harbour or exercise control, direction or influence over the
movements of a person under the age of 18, for the purpose of exploiting them or facilitating their
exploitation, contrary to section 279.011 of the Criminal Code of Canada.



Chef d'accusation 7 : Traite de personnes adgées de moins de dix-huit ans

Jeremy BASTARACHE, entre le 22 avril, 2024 et le 9 juin, 2024, inclusivement, a ou prés de
Shediac River dans la province du Nouveau-Brunswick; ou autre endroit au Nouveau-
Brunswick ou Canada; a recruté, transporté, transféré, regus, détenu, caché ou hébergé une
personne agée de moins de dix-huit ans, ou a exercé un contrble, une direction ou une
influence sur les mouvements d’une personne agée de moins de dix-huit ans, en vue de
I’exploiter ou de faciliter son exploitation, commettant ainsi un acte criminel contrairement
et enviolation de Uarticle 279.011 du Code criminel du Canada.



